
Účastníci konania pred vnútroštátnym súdom

Žalobkyňa: Josefa Velasco Navarro

Žalovaný: Fondo de Garantía Salarial (Fogasa)

Predmet veci

Návrh na začatie prejudiciálneho konania – Juzgado de lo Social
Único de Algeciras – Výklad smernice Rady 80/987/EHS
z 20. októbra 1980 o aproximácii právnych predpisov členských
štátov vzťahujúcich sa na ochranu zamestnancov v prípade
platobnej neschopnosti ich zamestnávateľa (Ú. v. ES L 283,
s. 23; Mim. vyd. 05/001, s. 217), zmenenej a doplnenej smer-
nicou Európskeho parlamentu a Rady 2002/74/ES
z 23. septembra 2002 (Ú. v. ES L 270, s. 10; Mim. vyd. 05/004,
s. 261) – Rozsah záruky ponúknutej záručnou inštitúciou –

Odškodnenie v prípade skončenia pracovného pomeru –

Vnútroštátna právna úprava, ktorá vyžaduje rozsudok alebo
správne rozhodnutie na toto odškodnenie – Priamy účinok
zmenenej a doplnenej smernice, pokiaľ ide o situáciu platobnej
neschopnosti vyhlásenej medzi dňom nadobudnutia účinnosti
smernice 2002/74 a uplynutím lehoty na jej prebratie

Výrok rozsudku

1. V prípade neprebratia smernice Európskeho parlamentu a Rady
2002/74/ES z 23. septembra 2002, ktorou sa mení a dopĺňa
smernica Rady 80/987/EHS o aproximácii právnych predpisov
členských štátov vzťahujúcich sa na ochranu zamestnancov v prípade
platobnej neschopnosti ich zamestnávateľa do vnútroštátneho práva
8. októbra 2005, sa v nijakom prípade nemožno odvolať na
prípadný priamy účinok článku 3 prvého odseku smernice Rady
80/987/EHS z 20. októbra 1980 o ochrane zamestnancov
v prípade platobnej neschopnosti ich zamestnávateľa, zmenenej
a doplnenej smernicou 2002/74, vo vzťahu k platobnej neschop-
nosti, ktorá nastala pred uvedeným dátumom.

2. Ak dotknutá vnútroštátna právna úprava patrí do pôsobnosti smer-
nice 80/987, zmenenej a doplnenej smernicou 2002/74, vnútro-
štátny súd má povinnosť, pokiaľ ide o platobnú neschopnosť vznik-
nutú medzi dňom nadobudnutia účinnosti tejto poslednej uvedenej
smernice a dňom uplynutia lehoty na jej prebratie, zabezpečiť uplat-
nenie tejto vnútroštátnej právnej úpravy, ktoré je v súlade so zásadou
zákazu diskriminácie tak, ako je uznaná právnym poriadkom
Spoločenstva.

(1) Ú. v. EÚ C 212, 2.9.2006.

Rozsudok Súdneho dvora (druhá komora) zo 17. januára
2008 (návrh na začatie prejudiciálneho konania, ktorý
podal Bundesfinanzhof – Nemecko) – Theodor

Jäger/Finanzamt Kusel-Landstuhl

(Vec C-256/06) (1)

(Voľný pohyb kapitálu — Články 73b a 73d Zmluvy ES (teraz
články 56 ES a 58 ES) — Daň z dedičstva — Ohodnotenie
majetku predstavujúceho dedičstvo — Poľnohospodársky
a lesnícky majetok nachádzajúci sa v inom členskom štáte —
Menej výhodná metóda ohodnotenia majetku a výpočtu

splatnej dane)

(2008/C 64/10)

Jazyk konania: nemčina

Vnútroštátny súd, ktorý podal návrh na začatie prejudiciál-
neho konania

Bundesfinanzhof

Účastníci konania pred vnútroštátnym súdom

Žalobca: Theodor Jäger

Žalovaný: Finanzamt Kusel-Landstuhl

Predmet veci

Návrh na začatie prejudiciálneho konania – Bundesfinanzhof –
Výklad článku 56 Zmluvy ES – Vnútroštátna právna úprava
týkajúca sa dane z dedičstva – Uplatnenie metód ohodnotenia
rôznych poľnohospodárskych a lesných pozemkov podľa toho,
či sa tieto pozemky nachádzajú na vnútroštátnom území alebo
v inom členskom štáte, ako aj sumy oslobodenej od dane
v prípade nadobudnutia pozemkov nachádzajúcich sa na
vnútroštátnom území, čo spôsobuje vznik väčšieho daňového
zaťaženia v prípade, že majetok pozostáva
z poľnohospodárskych a lesných pozemkov nachádzajúcich sa
v inom členskom štáte v porovnaní v prípadom, keď sa celý
majetok nachádza na vnútroštátnom území

Výrok rozsudku

Článok 73b ods. 1 Zmluvy ES (teraz článok 56 ods. 1 ES), v spojení
s článkom 73d Zmluvy ES (teraz článok 58 ES), sa má vykladať v tom
zmysle, že je v rozpore s ním právna úprava členského štátu, ktorá na
účely výpočtu dane z dedičstva, pozostávajúceho z majetku nachádzajú-
ceho sa na území uvedeného členského štátu a poľnohospodárskeho
a lesného majetku nachádzajúceho sa v inom členskom štáte stanovuje,
že:

— majetok nachádzajúci sa v tomto inom členskom štáte je ohodnoco-
vaný podľa svojej skutočnej trhovej hodnoty, kým v prípade takého
istého majetku nachádzajúceho sa na vnútroštátnom území platí
osobitný spôsob ohodnocovania, ktorého výsledky dosahujú
v priemere len 10 % skutočnej trhovej hodnoty tohto majetku, a
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— v prípade poľnohospodárskeho a lesného majetku nachádzajúceho
sa na vnútroštátnom území sa uplatní osobitná suma oslobodená
od dane a zostávajúca hodnota sa zohľadní len do výšky 60 %.

(1) Ú. v. EÚ C 224, 16.9.2006.

Rozsudok Súdneho dvora (druhá komora) z 24. januára
2008 (návrh na začatie prejudiciálneho konania, ktorý
podal Corte suprema di cassazione – Taliansko) – Roby

Profumi Srl/Comune di Parma

(Vec C-257/06) (1)

(Článok 28 ES — Smernica 76/768/EHS — Ochrana zdravia
— Kozmetické výrobky — Dovoz — Ohlasovanie informácií
týkajúcich sa kozmetických výrobkov orgánom štátu dovozu)

(2008/C 64/11)

Jazyk konania: taliančina

Vnútroštátny súd, ktorý podal návrh na začatie prejudiciál-
neho konania

Corte suprema di cassazione

Účastníci konania pred vnútroštátnym súdom

Dovolateľ: Roby Profumi Srl

Odporca: Comune di Parma

Predmet veci

Návrh na začatie prejudiciálneho konania – Corte suprema di
cassazione – Výklad článku 28 ES a článku 7 smernice Rady
76/768/EHS z 27. júla 1976 o aproximácii právnych predpisov
členských štátov týkajúcich sa kozmetických výrobkov (Ú. v. ES
L 262, s. 169; Mim. vyd. 13/003, s. 285), zmenenej a doplnenej
smernicou Rady 93/35/EHS zo 14. júna 1993 (Ú. v. ES L 151,
s. 32; Mim. vyd. 13/012, s. 75) – Výrobky pripravené na predaj
pochádzajúce z iných členských štátov – Vnútroštátne predpisy,
ktoré dovozcovi ukladajú povinnosť ohlasovať podrobný a úplný
zoznam látok obsiahnutých vo výrobku

Výrok rozsudku

Článok 7 smernice Rady 76/768/EHS z 27. júla 1976 o aproximácii
právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa kozmetických
výrobkov, zmenenej a doplnenej smernicou Rady 93/35/EHS
zo 14. júna 1993, nebráni vnútroštátnemu ustanoveniu, ktoré
v záujme rýchleho a náležitého lekárskeho ošetrenia v prípade ťažkostí,
ukladá dovozcovi kozmetických výrobkov povinnosť ohlasovať minister-
stvu zdravotníctva a príslušnému regiónu meno alebo názov podniku,

jeho sídlo a sídlo výrobného závodu, ako aj podrobný a úplný zoznam
použitých látok a látok obsiahnutých v uvedených výrobkoch.

(1) Ú. v. EÚ C 212, 2.9.2006.

Rozsudok Súdneho dvora (veľká komora) z 29. januára
2008 (návrh na začatie prejudiciálneho konania, ktorý
podal Juzgado de lo Mercantill no 5 de Madrid – Španielsko)
– Productores de Música de España (Promusicae)/Telefónica

de España SAU

(Vec C-275/06) (1)

(Informačná spoločnosť — Povinnosti poskytovateľov služieb
— Uchovávanie a zverejnenie určitých údajov o prenose dát —
Povinnosť zverejnenia — Obmedzenia — Ochrana dôverného
charakteru elektronických komunikácií — Zlučiteľnosť
s ochranou autorských práv a s nimi súvisiacich práv — Právo

na účinnú ochranu duševného vlastníctva)

(2008/C 64/12)

Jazyk konania: španielčina

Vnútroštátny súd, ktorý podal návrh na začatie prejudiciál-
neho konania

Juzgado de lo Mercantill no 5 de Madrid

Účastníci konania pred vnútroštátnym súdom

Žalobca: Productores de Música de España (Promusicae)

Žalovaný: Telefónica de España SAU

Predmet veci

Návrh na začatie prejudiciálneho konania – Juzgado de lo
Mercantill – Výklad článku 15 ods. 2 a článku 18 smernice
Európskeho parlamentu a Rady 2000/31/ES z 8. júna 2000
o určitých právnych aspektoch služieb informačnej spoločnosti
na vnútornom trhu, najmä o elektronickom obchode
(Ú. v. ES L 178, s. 1; Mim. vyd. 13/025, s. 399), článku 8 ods. 1
a 2 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2001/29/ES
z 22. mája 2001 o zosúladení niektorých aspektov autorských
práv a s nimi súvisiacich práv v informačnej spoločnosti
(Ú. v. ES L 167, s. 10; Mim. vyd. 17/001, s. 230) a článku 8
smernice Európskeho parlamentu a Rady 2004/48/ES
z 29. apríla 2004 o vymožiteľnosti práv duševného vlastníctva
(Ú. v. EÚ L 157, s. 45, a oprava v Ú. v. EÚ L 195, 2004, s. 16;
Mim. vyd. 17/002, s. 32) – Spracovanie údajov, ktoré vznikli pri
komunikácii uskutočnenej v rámci poskytovania služby infor-
mačnej spoločnosti – Povinnosť prevádzkovateľov elektronic-
kých komunikačných sietí a služieb, poskytovateľov prístupu
k telekomunikačným sieťam a poskytovateľov služieb uchová-
vania údajov, uchovávať a poskytnúť uvedené údaje – Vylúčenie
občianskoprávnych konaní z tohto rámca
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